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Postal Convention 24" November 1828
(Agreement in force from 1%t April 1829)

The Office General des Postes of France and the Chambre des Postes of the Canton of Basel, desiring to free
the public of both States from obligatory franking and to regulate in an equally advantageous manner the
service and direct transmission of reciprocal correspondence and foreign correspondence in transit.

We, Joseph Baron de Villeneuve Bargemont, etc. (Title and date of powers as in the Convention with Zirich,
see page 509) of the one part; and Jean Rodolphe Frey, State Councillor, and Member of the Post Office
Chamber of the Canton of Basel, accompanied by M. Jean Bernouilli, Acting Director of the Post Office of the
said Canton, both with the powers of the Burgomaster and Council of the Canton of Basel in Switzerland,
given at Basel on 29 October 1828, on the other hand; having mutually exchanged the aforementioned
deeds, we have agreed on the following articles:

Art. 1. There shall be maintained between the Post Office of France and the Post Office of the Canton of
Basel, a faithful and unalterable correspondence for the exact transmission, reception and distribution of
correspondence from and for the respective States, and of foreign correspondence in transit.

Art. 2. The frontier exchange points shall be the Belfort office for the Post Office of France and the Basel
office for the Post Office of Basel.

Art. 3. The Post Office of France shall deliver its correspondence at its own expense to the office in Basel,
and the office in Basel shall forward its correspondence at its own expense to the office in Huningue.

Art. 4. The Post Office of France will send correspondence from France as quickly as possible and in the same
way as the despatches for Austria, every day to Belfort, where the arrival of the mail from Paris will take
place around one o'clock in the evening.

One hour after arrival from Paris, i.e. around two o'clock in the evening, the despatch from Paris to Basel will
be sent from Belfort with that from Belfort to Huningue where they will arrive around nine o'clock in the
evening and from where they will be sent immediately to Basel.



For its part, the Post Office of the canton of Basel will likewise send its despatches every day, both for Belfort
and for Paris, to Huningue at eight o'clock in the evening; they will leave immediately for Belfort, where they
must be delivered at three o'clock in the morning, to be despatched at four o'clock by the Belfort mail coach
to Paris.

The courier carrying letters from the departments of Haut and Bas-Rhin, Meurthe, Moselle, and Vosges for
the canton of Basel, will arrive every day at Huningue around four o'clock in the evening, and letters from
the canton of Basel for the same departments will have to be returned to Huningue at nine o'clock in the
evening to leave at four o'clock the next morning.

Art. 5. Every day, the Paris office will send a despatch to Basel consisting of the letters from the forty-five
departments included in statement A attached hereto, and those from England, Scotland and Ireland. This
despatch will contain the letters without postage from Paris to Basel, which will be received at the office of
the Direction Générale, until the time when the letters for the departments are received.

Independently of the direct despatch above, a similar one will be made by the office of Belfort composed of
the letters of the thirty-six departments included in the attached statement B, and of the letters of Spain,
Portugal and Gibraltar.

Finally, a third will be formed by the office of Huningue, composed of the letters of the five Departments
included in statement C attached hereto, plus the letters of the Pays-Bas (Netherlands) which, entering by
the French office of Thionville, for the canton of Basel, will be more directly forwarded by Huningue.

The Basel Office will, for its part, send a direct daily despatch to Paris, which will include letters to the
departments included in statement A appended hereto, plus those for England, Scotland and Ireland.

They will make a similar despatch for the Belfort office, consisting of letters to the departments included in
statement B, plus those for Spain, Portugal and Gibraltar.

Finally, they will make a third despatch for the Huningue office made up of letters destined for the
departments included in statement C, plus those for the Pays-Bas (Netherlands), franked as far as the Swiss
border or as far as Thionville.

Art. 6. From the day on which the present Convention is executed, the public both in France and in the canton
of Basel shall be free not to frank letters and packages.
The following are nevertheless exceptions:

1) Chargé or registered letters, which will be subject to compulsory postage on both sides up to their

destination, either for France or for Switzerland;

2) Gazettes and newspapers, prospectuses, catalogues and other printed matter, the postage of which
will continue to be compulsory on both sides, but only up to the respective frontier of the two
Offices;

3) On the side of the Basel Office, letters for Spain, Portugal and Gibraltar, the colonies and overseas
countries, which must be franked in Switzerland, some as far as the French frontier adjacent to that
of Spain, the others as far as the French port of embarkation;

4) And finally, those for England, Scotland and Ireland as well as for the Kingdom of the Netherlands,
which will be franked up to the Swiss border.

The Office of Basel will nevertheless be able to frank letters for England, Scotland and Ireland as far as Dover,
and others for the Kingdom of the Netherlands as far as Thionville; but the letters thus franked will be
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classified by the Office of Basel; the first, for England in the 10" French rayon at 11 décimes; the second, for
the Netherlands, in the 4t rayon at 5 décimes.

As for ordinary letters originating in one of the two Offices, and destined for the other, which are franked,
the franking must take place up to the destination and neither of the two Contracting Offices may restrict
the collection thereof at the frontier.

Art. 7. Letters and packages addressed by the judicial authorities of the canton of Basel to the ten Procurators
General and the forty-five King's Procurators, as requested by M. le Garde des Sceaux of France (Keeper of
the Seal of the State), as well as letters and packages addressed by the latter to the judicial authorities of the
canton of Basel, shall be remitted free of tax.

The two Contracting Offices have agreed, for this purpose, to remit to each other, on both sides, the said
letters, free of account and free of any carriage charges. The list of the Procurators General and King's
Procurators whose duty-free correspondence is thus authorised will be given to the Office of the Canton of
Basel and appended hereto. Government-to-Government and Office-to-Office letters and parcels will
likewise be delivered tax-free.

Art. 8. The collection of voluntary franking charges on behalf of the two Offices shall be made on a per item
basis for each letter, parcel and sample, in accordance with the taxes fixed by the respective tariffs annexed
to the present Convention and which represent the actual charges levied within the authority of the two
Offices.

However, the transmission of letters and samples thus franked will be made on both sides by weight, in as
many separate packets for each destination, either in Switzerland or in France, will establish different
charges per single letter, and the two Offices will mutually account for them by net weight and in grams,
according to the valuation required for letters not franked.

The French office in Belfort will consequently classify these letters in the order of the Swiss primary taxes to
which each destination belongs, according to the Swiss tariff which is specific to the office in Basel.

Reciprocally, the Basel office will transmit letters franked for France in as many separate packets as there
are primary taxes in the frankings, according to the French tariff specific to the Belfort office.

Art. 9. Letters from the canton of Basel addressed to Swiss soldiers serving in the armed forces of France,
provided that they are below the weight of 7 %; grams, are eligible for a reduced rate, treated as postage for
the 3™ French rayon (four décimes), and must be stamped with ‘P. P (Port-payé). Heavier letters will be
charged by weight and distance. This concession applies to non-commissioned officers and soldiers.

Art. 10. Letters and parcels, except those addressed to colonies and overseas countries, may be sent as
registered or unregistered mail, and will be delivered based on their net weight in grams; however, under
no circumstances will declarations of value be accepted. Similarly, no shipment containing gold, silver,
jewellery or other valuable items that would be subject to customs duties shall be accepted.

Letters and parcels thus marked or registered must be placed in an envelope which shall be sealed with three
or five stamps, affixed to the upper and lower folds, so that both folds are joined under the same stamp.
These same letters and parcels, regardless of the name of the office of departure they are to bear, shall also
be stamped with the word: Chargé.



Art. 11. In the event of any cargo being mislaid or lost, the party of the two offices which has suffered such
an accident shall owe the other an indemnity of 50 francs payable within a period of two months from the
date of the claim. After three months, any claim for this compensation will be inadmissible.

Art. 12. Samples of goods sent by one of the two Offices into the jurisdiction of the other may, like letters
and parcels, be franked or unfranked on either side, depending on the will of the public; but those of the
Office of Basel for England and the Netherlands must be franked as far as the Swiss border, and those for
Spain and the colonies as far as the extreme border of France. Samples for England may nevertheless be
franked as far as Dover, and those for the Netherlands as far as Thionville, as stipulated (Article 6), for letters
to the same destinations. The fees of postage, provided that the samples are presented in bundles or in any
other manner likely to leave no doubt as to their nature, shall only be charged at one third of the tax fixed
for letters and parcels, by the tariffs of the two Offices, up to their destination in the respective States; but
the delivery of the samples shall likewise be effected at the net weight in grams, which shall be assessed at
one third of the fee of letters.

Art. 13. Letters, parcels and samples of goods, whether voluntarily or necessarily franked, must be stamped
not only with the name of each office from which they were originally despatched, but also with the two
characters ‘PP” which mean postage paid, so that they can be distributed or forwarded free of postage.

Art. 14. The Post Office of France, for the delivery of its letters and parcels without postage, has divided the
territory of the Kingdom into as many parts as the tariff in force since 15t January 1828, recognises primary
taxes with regard to the frontier office of Belfort, i.e. into ten parts.

And for the same purpose the Post Office of Basel has accepted the tax of four kreuzers, as specific to its
canton. Unfranked letters and parcels from the French offices closest to the border on the Belfort side will
bear the following stamp: L. F. 2. D. (Lettres francaises a 2 décimes) those from offices further away: L. F. 3.
D., and so on according to the degree of remoteness and the order of taxes.

Unfranked letters and parcels from the Basel Office will be stamped indiscriminately with the L. B. 4. kr.
(Lettres béloises a 4 kreuzers.) Independently of one of these stamps, the two Offices must take care to affix
to each letter or parcels a stamp indicating the name of the Office of departure. Otherwise, letters and parcels
which do not bear this stamp of origin will only be classified in the 1% French rayon by the corresponding
Office which receives them.

As for foreign correspondence in transit through France, it shall be stamped with the indicative stamp of the
country from which it originates; and the French Office shall, in addition, affix to each letter or parcel from
the foreign country that it transmits a special stamp indicating its transit through its territory.

Art. 15. Despatches from the French office in Belfort to the Basel office shall contain as many separate
packages as there are different primitive taxes, and as many packages of foreign letters as there are different
states from which these letters originate.

The Basel office, for its part, shall make as many separate packages as there are original taxes and foreign
countries to which it wishes to transmit its letters via France. The reciprocal transmission of these different
packages, grouped together in despatches, will be carried out between the corresponding exchange offices,
at the fees agreed below, and at the net weight in grams of each package.

Correspondence, whether from branches or from foreign countries, will be weighed separately in packages
of the same type before being placed in bags and tied with string.



Finally, each of the corresponding offices shall state in grams and in a separate item on the notice sheet that
must accompany its despatch, and on the note that shall be attached to its parcel, the net weight of each
shipment of letters from a different district or country.

Art. 16. The Basel Post Office shall pay the French General Post Office for the latter's un-franked items bearing
the stamp L. F. 2. D., at a rate of 2 décimes or 20 centimes per 7.5 grams, and for those bearing the stamp L.
F.3.D., 30 centimes; L.F. 4.D.,40; L.F.5.D.,50; L.F. 6.D.,60; L.F. 7.D., 70; L. F. 8. D., 80; L. F. 9. D., 90; L. F.
10. D,, 1 franc, L. F. 11. D., 1 franc 10 centimes.

They shall likewise pay for the transit of all correspondence that they transmit to the French Post Office for
Spain, Portugal and Gibraltar, at a rate of 1 franc 20 centimes per 7 % grams; and the same transit fee shall
apply to letters from Spain, Portugal and Gibraltar that are returned to them by the French Post Office. It
shall also pay 1 franc for letters sent to the French colonies and overseas territories and received from France;
for letters from the Kingdom of the Netherlands, 50 centimes.

Finally, they shall pay 1 franc 10 centimes for letters from England, Scotland and Ireland forwarded to them
by the French Office. All per weight of 7% grams.

Art. 17. For its part, the French General Post Office shall pay the Basel Post Office for the latter's unfranked
letters, which shall be stamped L.B. 4. K., at a rate of 4 kreuzers per 7% grams.

ART. 18. Unfranked samples of goods shall be paid for by both parties at one third of each fee stipulated in
Articles 16 and 17 for letters of the same weight, whether from the same district or from the same foreign
country. But for this purpose, the samples must be separated from the letters, bear a special address, and be
sent in bands or in any other way that leaves no doubt as to their nature.

All those of the same fee agreed upon by district or by foreign correspondence order shall be weighed
collectively as letters, in separate packages, before being placed in bags and tied with string; and their net
weight thus ascertained shall be entered on each notice sheet, next to the weight of the letters originating
in the same district or foreign state.

Art. 19. For registered or insured letters, the fee shall be paid by both parties at twice the postage due rate
prescribed by Articles 16 and 17, and shall be calculated according to weight in grams, at a rate of 7/ grams
for standard postage.

Art. 20. It is expressly stipulated that the Basel Post Office shall cease to pay the agreed transit fee for
correspondence destined for Spain, Portugal and Gibraltar if the Spanish Post Office subsequently agrees to
pay a transit fee to the French Post Office.

Art. 21. The two Contracting Offices shall use, or cause their respective exchange offices to use, only weights
in grams for the reciprocal transmission of franked or unfranked and registered correspondence, the fee of
which, at a rate of 7} grams, shall be assessed in the settlement of accounts according to the collective
weight of each consignment and by type of fee.

Art. 22. The offices of the two Post Office Administrations that will send each other direct despatches shall
be required to acknowledge receipt of their respective items accurately with each courier.



Art. 23. Unfranked and misaddressed letters that cannot be forwarded by one of the Contracting Offices shall
be returned by courier to the corresponding exchange office, and the office that returns them to the other
shall discharge it of the amount of the weight of these letters, by entering them in the appropriate section
of the notification sheet, according to the stamp value that has been taken into account.

As for unfranked letters received from either Office, to be forwarded to recipients who have changed their
residence, leaving their address for a location within the area of the corresponding Office (as these expenses
will only be accepted for destinations within the territory of either of the Contracting Offices), such
forwarding shall be carried out by both parties, charging only the respective postage that would have been
payable if the letters had been delivered within the jurisdiction of the original destination office, without
adding anything for the return; this postage shall be entered as an expense on the notice sheet, in the table
assigned to this type of return. In the event that these letters are refused or discarded, the disbursements
on both sides shall be taken into account for the grams that were originally charged.

As for letters of foreign origin to be sent by one of the two Offices to the other, due to a change of destination:
if they come from a foreign Office for which no transit fee has been stipulated between the Contracting
Offices, they shall be sent by entering on the same table as that assigned to letters originating in the
respective States, the amount of the postage due being payable to the despatching Office for the journey
signed on its territory and for reimbursement by it to the foreign Office of origin, and the accounts for both
types of return shall be the same.

However, if these letters originate from a foreign State for which a transit fee has been stipulated, they shall
be delivered simply at the agreed weight and fee as if they had entered directly. For reciprocal accounting
purposes, the exchange office that transmits the latter shall record their weight by order and name of foreign
country, according to the stamp on these letters or parcels.

The amount of all these returns and disbursements shall be recorded in the monthly statements and settled
in the general correspondence account at the end of each quarter.

Art. 24. At the end of the third month of operation of this Agreement, the two Offices shall exchange the
rejects from the first month, and subsequently, month by month, those from the following months, ensuring
that these rejects remain in each recipient Office for three months. They shall mutually return unfranked
rejects for cash, at the same fee at which one has sent them to the other; and each shall take care to record
their net weight in grams, after having gathered them into packages in order of tax or foreign country and
fee. However, they shall return to each other, without any respective remuneration, letters and parcels that
have been voluntarily or compulsorily franked and for which the postage due charges have already been paid
by the sending office to the other.

Art. 25. The French Post Office shall grant the Basel Post Office a discount of twenty per cent on the total
amount of all items charged to the Basel Post Office, signed off on letters, after which the accounts shall be
balanced and settled.

Art. 26. The respective accounts shall be settled and balanced between the two Offices two months after the
end of each quarter. To facilitate this settlement, each month a separate statement shall be drawn up by each
party of the respective items sent during the previous month, which shall be agreed upon after discussion
between the two Offices and shall be used to draw up the respective quarterly accounts.

Art. 27. The cost of letters and parcels delivered by the French General Post Office to the Basel Post Office
may only be paid in francs and centimes, at the current intrinsic value of the 5-franc coin, which weighs 25
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grams and is nine-tenths fine. As for the cost of letters and parcels sent by the Basel Post Office to the French
Post Office, the latter shall pay them at a rate of 2 francs and 30 centimes per 60 kreuzers.

It is expressly agreed that this exchange rate shall remain unchanged for the duration of this Agreement,
regardless of any fluctuations in the respective currencies, because the current valuation of these currencies,
which has served as the basis for setting a rate for the other Office, shall also invariably regulate their mutual
accounts and any payments that may be made.

Art. 28. When, on balance, the Post Office of the canton of Basel is in debt to the French Post Office, it shall
be signed a discount of three per cent on the balance it owes to the French Post Office, in consideration of
the loss on exchange and on currencies, for which the canton is liable in its transactions with France.

Art. 29. In order to mutually ensure all products of reciprocal correspondence and foreign correspondence
in transit that they must deliver, both Contracting Parties formally undertake to prevent, by all possible
means, their agents from sending or allowing them to be sent free of postage charges, under their cover, or
take charge of them within the jurisdiction of one of the two Offices for the other or for foreign countries,
and that letters and parcels shall not pass through any channels other than their Post Offices, and not to
accept letters and parcels through any other intermediary than that prescribed in this Agreement,
maintaining direct and immediate relations between the two sides for this purpose.

Art. 30. This Agreement shall come into force on 15t April 1829 between the French Postal Administration
and the Postal Chamber of the Canton of Basel. Its duration is set at ten years, after which time it may still
be considered valid as long as one of the two Offices has not notified the other six months in advance that it
no longer intends to be bound by it. Even in the latter case, it shall continue to have effect until the date
specified in the notification, and the accounts shall be settled and balanced at the end of the six months.

The exchange of ratifications shall take place within two months of the date of signature and sooner, if
possible, on the one hand for the French Post Office and on the other for the Basel Post Office.

Signed and agreed by us, subject to approval and ratification by His Majesty the King of France on the one
hand, and by the Mayor and Council of the Canton of Basel on the other.

Signed in Paris, at the Hotel des Postes, on 24" November 1828.

Villeneuve. Frey. Bernouilli.

Separate and Confidential Articles

Following the Agreement concluded and signed today between the French General Post Office and the Postal
Chamber of the Canton of Basel, we, Joseph, Baron de Villeneuve Bargemont, (as above) and Jean-Rodolphe
Frey, State Councillor and member of the Chamber of Post Offices of the canton of Basel, accompanied by
M. Jean Bernouilli, acting director of the Post Office of the said canton, both of us being vested with the
powers of the Bourguemestre and Council of the canton of Basel, given at Basel on 20" October 1828, on
the other section; we have expressly agreed to the following separate and confidential articles:

Art. 1. As the Post Office of the Canton of Basel has not yet been able to obtain the consent of the cantons
of Lucerne, Uri, Ticino, Schaffhausen and Aargau to a free postage agreement with the French Post Office, it
is understood between the Contracting Parties that as and when the five aforementioned cantons accede,
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the Basel Post Office will notify the French Post Office Directorate General, along with the amount of the tax
in kreuzers applicable to each of them; it will also communicate the nomenclature of their offices.

Art. 2. In the event that, by 15 January next, the Basel Office has not yet notified the French Post Office of
the accession of the cantons of Lucerne, Uri, Ticino, Schaffhausen and Aargau to this Convention or to any
other concluded with one of the Swiss Offices, it shall be understood that these cantons wish to remain under
the terms of the free postage agreement with France, and the agreements concluded with the Offices of
Zurich and Basel will be implemented as of 15t April, without either party being able to signh any amendments
to the treaties.

The separate and secret articles above shall have the same force and value as if they were included word for
word in the above-mentioned agreement.

Double agreement between us, subject to the approval and ratification of His Majesty the King of France, on
the one hand, and on the other, the Mayor and Council of the Canton of Basel, to be exchanged in Paris
within two months from this date or sooner if possible.

In Paris, at the Hotel des Postes, on 24" November 1828.

Villeneuve. Frey. Bernouilli.

< Source: Recueil_des_traités_de_la_France - Tome Ill (1816-1830) - pages 519-529>

Postal Convention 25 June 1845
(Agreement in force from 15 December 1845)

His Majesty the King of France, granting the desire expressed to him by the Government of the Canton of
Basel-Stadt to facilitate communications by Post between France and the said Canton of Basel-Stadt, and
wishing to ensure this important result by means of a Convention, Plenipotentiaries have been appointed for
this purpose, namely:

On behalf of His Majesty the King of France: the Sieur Francgois-Pierre-Guillaume Guizot, Grand Cross of his
Royal Order of the Legion of Honor, and his Minister and Secretary of State at the Department of Foreign
Affairs; And on behalf of the Government of the Canton of Basel-Stadt, the Sieur Georges de Tschann, Chargé
d'Affaires of the Swiss Confederation, in Paris; Who, after having communicated to each other their
respective full powers, found in good and due form, have agreed on the following Articles

Art. 1. There will be a regular exchange of correspondence between France and the Canton of Basel. This will
occur at specified times and through designated means of communication and transport. The exchange will
include letters, goods samples, newspapers, gazettes, periodicals, and printed works of all kinds originating
from the two states, as well as similar items from or destined for countries for whom they oversee or serve
as intermediaries.



Art. 2. The exchange of correspondence between the Post Office Administrations of the two states will occur
through the following offices:

o For France: 1) Paris, 2) Mulhouse, 3). Saint-Louis;

o For the Canton of Basel-Stadt: Basel.

Art. 3. In addition to the offices of exchange mentioned in the previous Article, other offices may be
established if both postal administrations agree. These offices can be set up at any locations within the
territories of the two States where direct relations are considered necessary.

Art. 4. Persons who wish to send ordinary letters, either from France, Algeria and the Mediterranean regions
where France has postal establishments, to the Canton of Basel, or from the Canton of Basel to France,
Algeria and the Mediterranean regions where France has postal establishments, will have the choice:

1) To assign the responsibility of paying for these letters to the addressees.

2) To pay the postage in advance to the place of destination.

Art. 5. The public in the countries served respectively by the Post Office Administrations of France and Basel
will be able to send registered letters from one country to the other and, as far as possible, to the countries
for which the two administrations act as intermediaries. The sea taxes for these letters will be established in
accordance with the respective regulations and combined tariffs of these administrations. The sea taxes of
registered letters originating in one country for the other must always be paid in advance and up to the
destination.

As for the sea taxes of registered letters destined for foreign countries, it shall also be paid in advance, but
only up to the points or limits fixed in the present Convention for the franking of ordinary letters addressed
in the same foreign countries.

Art. 6. The choice of option in favour of sending correspondence franked or unfranked, stipulated by the
preceding Article 4 will be applicable to letters and packets containing samples of goods, which will moreover
benefit from the moderations of postage which are granted to these items by the regulations of the Post
Office Administrations of France and the Canton of Basel-Stadt.

Art. 7. The Post Office Administrations of Basel will pay the Post Office Administrations of France, for the
carriage of ordinary unfranked letters delivered, which originate from France, Algeria and the Mediterranean
areas where France has Post Office establishments, destined for the Canton of Basel, namely :
1) For letters originating from the department of Haut-Rhin (except those from Huningue and Saint-
Louis for the town of Basel), the sum of forty centimes per thirty grams, net weight;
2) For letters originating from other parts of France, as well as Algeria, the sum of one franc twenty
centimes per thirty grams, net weight;
3) And for letters originating in areas of the Mediterranean where France has postal establishments, the
sum of three francs twenty centimes per thirty grams, net weight.

Art. 8. The Post Office Administration of France will pay the Post Office Administration of Basel forty centimes
per thirty grams of unfranked letters from the Canton of Basel (excluding Basel city for Huningue and Saint-
Louis) sent to France, Algeria, or French postal stations in the Mediterranean.

Art. 9. The Post Office Administrations of France and Basel shall mutually account for the carriage of ordinary
letters franked up to their destination in one of the two countries for the other, according to the prices
respectively attributed to each administration, by the two preceding Articles, for the carriage of unfranked
letters.



Art. 10. Letters from France, which are to be delivered to the Post Office of Basel and are franked up to a
certain limit for any destination, shall incur no additional territorial tax beyond that stipulated by current
French laws. This tax will be regulated according to the distance, in a straight line, between the place where
the letter is deposited and the point of exit from French territory. The same territorial tax will be applied, in
the same circumstances, and in the opposite direction, to unfranked letters intended for France, which
originate from the Canton of Basel, and to unfranked letters intended for France, originating from other Swiss
cantons or foreign countries which use the intermediary of the Post Office Administration of Basel; all without
prejudice to the collection of the Basel territorial tax and the various transit taxes to which these letters may
be subject.

Art. 11. Letters from the Canton of Basel which are delivered to the French postal administration with postage
paid up to such a limit and for any destination whatsoever, will not bear any territorial tax other than that
resulting from the tariff currently in force in the said canton, which tax may not exceed one batzen* per
simple letter. * one Batzen was the equivalent of ten centimes.

The same tax will be applied, in the same circumstances, and in the opposite direction, to unfranked letters
intended for the Canton of Basel, which originate from France, Algeria and the Mediterranean areas where
France maintains postal establishments, and to unfranked letter intended for the Canton of Basel, originating
from foreign countries which use the intermediary of the Post Office of France; all without prejudice to the
collection of the French territorial tax and the various transit taxes to which these letters may be subject.

Art. 12. Any reduction in tariffs or letter tax regulations that the King's Government and the Government of
the Canton of Basel-Stadt decide to implement will apply to correspondence covered by this Convention.

Art. 13. The King's Government and the Canton of Basel-Stadt agree to charge their nationals a quarter of
the delivery price, per thirty grams, for simple letters as per each country's laws. For heavier letters, postage
will follow respective tariffs and regulations. Fractions of décimes or half-batzen may be rounded up when
applying reciprocal territorial taxes and transit fees on letters exchanged between France and Basel.

Art. 14. The Post Office of France will transfer to the Post Office of Basel, without any postage fee, ordinary
letters and samples of unfranked goods deposited in the French offices of Huningue and Saint-Louis,
addressed to the residents of the city of Basel. These letters and samples of goods will only be subject to the
taxes imposed by the Post Office Administration of Basel tariff.

Art. 15. The Post Office Administration of Basel will reciprocate by delivering ordinary letters and unfranked
samples from Basel to Huningue and Saint-Louis, without postage fees. These items will only be subject to
French tariff taxes.

Art. 16. Letters and merchandise samples sent between Huningue, Saint-Louis, and Basel will only incur the
postage costs for the journey within the sender's territory. These items will be delivered on both sides
without additional charges or accounting.

Art. 17. Administrative and judicial correspondence between French officials and Cantonal authorities shall
be exchanged without postage charges and delivered free to recipients.

Art. 18. Letters from France, Algeria, and French Mediterranean regions to the Cantons of Aargau, Lucerne,
Schaffhausen, Schwyz, Solothurn, Ticino, and Uri can be routed through Basel, either franked or unfranked.
Similarly, letters from these cantons to France, Algeria, and the Mediterranean regions can be sent via Basel,
with or without postage.
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Art. 19. The Post Office Administration of France will pay the Post Office Administration of Basel one franc
twenty centimes per thirty grams for letters from France, Algeria, and the Mediterranean regions, addressed
to the Cantons of Aargau, Lucerne, Schaffhausen, Schwyz, Solothurn, Ticino, and Uri, provided they are
prepaid up to their destination.

Art. 20. The Post Office Administration of France will pay the Post Office Administration of Basel one franc
twenty centimes per thirty grams for prepaid letters originating from the Cantons of Aargau, Lucerne,
Schaffhausen, Schwyz, Solothurn, Ticino and Uri, addressed to France, Algeria, and Mediterranean areas with
French postal services.

Art. 21. The Post Office Administration of Basel will remit payments to the Post Office Administration of
France for the transportation of letters addressed to France, Algeria, and regions in the Mediterranean where
France maintains postal establishments. This applies to letters originating from the Cantons of Aargau,
Lucerne, Schaffhausen, Schwyz, Solothurn, Ticino, and Uri, which will be pre-paid to their final destination:
1) For letters addressed to France and Algeria, the sum of one franc twenty centimes per thirty grams,
net weight;
2) For letters to Mediterranean destinations where France has postal establishments, the sum of three
francs twenty centimes per thirty grams net weight.

Art. 22. The Post Office Administration of Basel shall pay the Post Office Administration of France for
unfranked letters from France, Algeria, and parts of the Mediterranean with French postal establishments,
addressed to the Cantons of Aargau, Lucerne, Schaffhausen, Schwyz, Solothurn, Ticino, and Uri:
1) For letters originating in France and Algeria, the sum of one franc twenty centimes per thirty grams,
net weight;
2) For letters originating in the Mediterranean where France has postal establishments, the sum of three
francs twenty centimes per thirty grams, net weight.

Art. 23. Letters from the Cantons of Basel, Aargau, Lucerne, Schaffhausen, Schwyz, Solothurn, Ticino, and Uri
to the following countries can be sent via France. They may be delivered to the French Post Office without
postage or with postage paid to the destination, depending on the sender's choice:

1) The United Kingdom of Great Britain and Ireland

2) British Colonies and Possessions

3) The Kingdom of Belgium

4) The Kingdom of the Netherlands

5) The Kingdom of Greece

6) The Island of Malta

Art. 24. Letters sent to Basel, Aargau, Lucerne, Schaffhausen, Schwyz, Solothurn, Ticino, and Uri from
countries mentioned earlier can transit through France. They can be delivered to the Post Office of Basel
either franked or unfranked, depending on the sender's choice.

Art. 25. The Post Office Administration of France shall pay to the Post Office Administration of Basel, for
letters originating from the United Kingdom of Great Britain and Ireland, the British Colonies and possessions,
which are franked up to their destination, namely:
1) For the postage of letters addressed to the Canton of Basel, the sum of forty centimes per thirty
grams, net weight;
2) For the average postage for letters addressed to the Cantons of Aargau, Lucerne, Schaffhausen,
Schwyz, Solothurn, Ticino and Uri, the sum of one franc twenty centimes per thirty grams, net weight.
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Art. 26. The Post Office Administration of France will pay the Post Office Administration of Basel, for
unfranked letters originating from the following cantons, addressed to the United Kingdom of Great Britain
and Ireland, the British Colonies, and possessions as follows:
1) For the postage of letters from the Canton of Basel, forty centimes per thirty grams, net weight;
2) For the average postage of letters from the Cantons of Aargau, Lucerne, Schaffhausen, Schwyz,
Solothurn, Ticino, and Uri, one franc twenty centimes per thirty grams, net weight.

Art. 27. The Post Office Administration of Basel shall remit to the Post Office Administration of France
payments for letters originating from the Canton of Basel, as well as from the Cantons of Aargau, Lucerne,
Schaffhausen, Schwyz, Solothurn, Ticino, and Uri, which will be delivered by the Post Office of Basel to the
French Post Office, and are franked up to destination, specifically:

1) For postage fees of letters addressed to the United Kingdom of Great Britain and Ireland, the amount
of two francs eighty centimes per thirty grams, net weight;

2) For postage fees of letters addressed to the British Colonies and transatlantic possessions (but franked
only up to the port of disembarkation in these Colonies and possessions), the amount of five francs
sixty centimes per thirty grams, net weight.

Additionally, for letters destined for Jamaica (except Kingston), Canada, New Brunswick, Nova Scotia, Prince
Edward Island, and Newfoundland, an additional domestic postage fee of eighty centimes will be added to
the sum of five francs sixty centimes, totalling six francs forty centimes per thirty grams, net weight.

Art. 28. The Post Office Administration of Basel will pay Post Office Administration of France, for unfranked
letters both for the Canton of Basel and for the Cantons of Aargau, Lucerne, Schaffhausen, Schwyz, Solothurn,
Ticino and Uri, as follows:

1) For the postage of letters originating in the United Kingdom of Great Britain and Ireland, the sum of
two francs eighty centimes per thirty grams, net weight;

2) For the postage of letters originating in the British Colonies and transatlantic possessions (but only
from the port of embarkation in these Colonies and possessions), the sum of five francs sixty centimes
per thirty grams, net weight. However, there will be added to the sum fixed above that of eighty
centimes, for inland postage of those of the aforementioned letters which originate from Jamaica
(except Kingston), Canada, New Brunswick, Nova Scotia, Prince Edward Island and Newfoundland; in
all six francs forty centimes per thirty grams, net weight.

Art. 29. The Post Office Administration of France will pay to the Post Office Administration of Basel, for letters
originating in the Kingdom of Belgium, which will be franked to their destination, namely:
1) For the postage of letters addressed to the Canton of Basel, the sum of forty centimes per thirty
grams, net weight;
2) For the postage of letters addressed to the Cantons of Aargau, Lucerne, Schaffhausen, Schwyz,
Solothurn, Ticino and Uri, the sum of one franc twenty centimes per thirty grams, net weight.

Art. 30. The Post Office Administration of France will pay the Post Office Administration of Basel, for
unfranked letters from designated cantons addressed to the Kingdom of Belgium, namely:
1) For the postage of letters originating in the Canton of Basel, the sum of forty centimes per thirty
grams, net weight;
2) For the postage of letters originating in the Cantons of Aargau, Lucerne, Schaffhausen, Schwyz,
Solothurn, Ticino and Uri, the sum of one franc twenty centimes per thirty grams, net weight.

Art. 31. The Post Office Administration of Basel will pay, to the Post Office Administration of France, for letters
addressed to the Kingdom of Belgium, and originating both in the Canton of Basel and in the Cantons of
Aargau, Lucerne, Schaffhausen, Schwyz, Solothurn, Ticino and Uri, which will be delivered by the Post Office
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of Basel to the Post Office of France franked to their destination, the sum of three francs thirty centimes per
thirty grams, net weight.

Art. 32. The Post Office Administration of Basel shall pay to the Post Office Administration of France, for
unfranked letters originating in the Kingdom of Belgium, and addressed to destinations in the Canton of Basel
and in the Cantons of Aargau, Lucerne, Schaffhausen, Schwyz, Solothurn, Ticino and Uri, the sum of three
francs thirty centimes per thirty grams, weight net.
Art. 33. The Post Office Administration of France shall pay to the Post Office Administration of Basel, for
letters originating in the Kingdom of the Netherlands, which shall be franked to their destination, namely:
1) For the postage of letters addressed to the Canton of Basel, the sum of forty centimes per thirty
grams, net weight;
2) For the postage of letters addressed to the Cantons of Aargau, Lucerne, Schaffhausen, Schwyz,
Soleure, Ticino and Uri, the sum of one franc twenty centimes per thirty grams, net weight.

Art. 34. The Post Office Administration of France shall pay to the Post Office Administration of Basel, for
unfranked letters originating in the cantons designated below, and destined for the Kingdom of the
Netherlands, namely:
1) For the postage of letters originating in the Canton of Basel, the sum of forty centimes per thirty
grams, net weight;
2) For the postage of letters originating in the Cantons of Aargau, Lucerne, Schaffhausen, Schwyz,
Solothurn, Ticino and Uri, the sum of one franc twenty centimes per thirty grams, net weight.

Art. 35. The Post Office Administration of Basel shall pay to the Post Office Administration of France, for
letters addressed to the Kingdom of the Netherlands, and originating both in the Canton of Basel and in the
Cantons of Aargau, Lucerne, Schaffhausen, Schwyz, Solothurn, Ticino and Uri, which shall be delivered by the
Post Office of France franked to their destination, the sum of four francs and sixty centimes per thirty grams,
net weight.

Art. 36. The Post Office Administration of Basel shall pay to the Post Office Administration of France, for
unfranked letters originating in the Kingdom of the Netherlands and addressed both to the Canton of Basel
and to the Cantons of Aargau, Lucerne, Schaffhausen, Schwyz, Solothurn, Ticino and Uri, the sum of four
francs and sixty centimes per thirty grams, net weight.

Art. 37. The Post Office Administration of France shall pay to the Post Office Administration of Basel, for
letters originating in the Kingdom of Greece and franked to their destination, which shall be transported
according to the will of the senders, by vessels of His Majesty the King of France employed in the Levant as
follows:
1) For postage on letters addressed to the Canton of Basel, the sum of forty centimes per thirty grams
net weight;
2) For average postage on letters addressed to the Cantons of Aargau, Lucerne, Schaffhausen, Schwyz,
Solothurn, Ticino and Uri, the sum of one franc twenty centimes per thirty grams net weight.

Art. 38. The Post Office Administration of France shall pay to the Post Office Administration of Basel, for
unfranked letters originating in the cantons designated below, and destined for the Kingdom of Greece, which
shall be carried, according to the will of the senders, by vessels of His Majesty the King of France employed
in the Levant as follows:
1) For the postage of letters originating in the Canton of Basel, the sum of forty centimes per thirty
grams, net weight;
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2) For the postage of letters originating in the Cantons of Aargau, Lucerne, Schaffhausen, Schwyz,
Solothurn, Ticino and Uri, the sum of one franc twenty centimes per thirty grams, net weight.

Art. 39. The Post Office Administration of Basel shall pay to the Post Office Administration of France, the sum
of four francs twenty centimes per thirty grams, net weight, for the postage of letters franked to their
destination, originating both in the Canton of Basel and in the Cantons of Aargau, Lucerne, Schaft-house,
Schwyz, Solothurn, Ticino and Uri, and addressed to the Kingdom of Greece, and which will be delivered by
the Post Office of Basel to the Post Office of France to be transported, according to the will of the senders,
by vessels of His Majesty the King of France employed in the Levant.

Art. 40. The Post Office Administration of Basel shall pay to the Post Office Administration of France, the sum
of four francs twenty centimes per thirty grams, net weight, for transporting prepaid letters from the
Kingdom of Greece to the Canton of Basel as well as to the Cantons of Aargau, Lucerne, Schaffhausen,
Schwyz, Solothurn, Ticino and Uri, , by vessels of His Majesty the King of France employed in the Levant.

Art. 41. The Post Office Administration of France shall remit to the Post Office Administration of Basel, for
letters originating from the island of Malta intended for their destination, which are transported by vessels
of His Majesty the King of France employed in the Levant as follows:
1) For the postage of letters addressed to the Canton of Basel, the sum of forty centimes per thirty
grams, net weight;
2) Forthe average postage of letters addressed to the Cantons of Aargau, Lucerne, Schaff-house, Schwyz,
Solothurn, Ticino and Uri, the sum of one franc twenty centimes per thirty grams, net weight.

Art. 42. The Post Office Administration of France will pay to the Post Office Administration of Basels, for the
unfranked letters originating in the cantons hereafter designated, and intended for the island of Malta, which
will be transported by vessels of His Majesty the King of France employed in the Levant, namely:
1) For the carriage of letters originating in the Canton of Basel, the sum of forty centimes per thirty
grams, net weight;
2) For the average postage of letters originating in the Cantons of Aargau, Lucerne, Schaffhausen,
Schwyz, Solothurn, Ticino and Uri, the sum of one franc twenty centimes per thirty grams, net weight.

Art. 43. The Post Office Administration of Basel will pay to the Post Office Administration of France, the sum
of two francs and sixty centimes per thirty grams net weight for the postage of franked letters to their
destination, originating both in the Canton of Basel and in the Cantons of Aargau, Lucerne, Schaffhausen,
Schwitz, Solothurn, Ticino and Uri, addressed to the island of Malta, and which will be delivered by the Post
Office of France to be transported by vessels of His Majesty the King of France employed in the Levant.

Art. 44. The Post Office Administration of Basel shall pay to the Post Office Administration of France the sum
of two francs sixty centimes per thirty grams, net weight, for the postage of unfranked letters originating on
the island of Malta, and addressed both in the Canton of Basel and in the Cantons of Aargau, Lucerne,
Schaffhausen, Schwyz, Solothurn, Ticino and Uri, which will be transported by vessels of His Majesty the King
of France employed in the Levant.

Art. 45. The Post Office Administration of Basel shall pay to the Post Office Administration of France, for the
transit through French territory of letters originating in the Canton of Basel and the cantons of the Swiss
Confederation to which the Post Office of Basel acts as an intermediary, destined for Spain, Portugal and
Gibraltar, the sum of one franc sixty centimes per thirty grams, net weight.
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Art. 46. The Post Office Administration of Basel shall pay to the Post Office Administration of France, for the
transit through French territory letters originating in Spain, Portugal and Gibraltar, intended for the Canton
of Basel and the cantons of the Swiss Confederation to which the Post Office of Basel acts as an intermediary,
the same sum of one franc sixty centimes per thirty grams, net weight.

Art. 47. The Post Office Administration of Basel shall be exempted from paying to the Post Office
Administration of France the postage fixed by the preceding Article 45, for the transit through France of
letters originating in the Canton of Basel and the cantons of the Swiss Confederation to which the Post Office
of Basel serves as an intermediary, provided that the Government of Her Majesty the Queen of Spain has
consented to take this tax into account for France. The King's Government undertakes to enter into
negotiations to this effect with the Spanish Government.

Art. 48. The Post Office Administration of Basel shall pay to the Post Office Administration of France, for any
sea tax and for transit fees on French territory, undelivered letters originating in the Colonies and overs
countries intended for the Canton of Basel and the cantons of the Swiss Confederation to which the Post
Office of Basel acts as an intermediary, the following sums:

1) For letters which have been transported to the ports of the United Kingdom of Great Britain and
Ireland, either by commercial vessels or by vessels of the British Royal Navy, or chartered or
maintained on behalf of the Government of Her Majesty the Queen of the United Kingdom, and which
shall be transferred by the British Post Office to the Post Office of France, the sum of five francs sixty
centimes per thirty grams, net weight.

2) For letters which have been transported to the ports of France by the transatlantic liners of the Royal
French Navy, or chartered or maintained by the French Government for transatlantic navigation, the
sum of three francs sixty centimes per thirty grams, net weight;

3) For letters, regardless of origin, which have been transported to the ports of France by commercial
vessels, the sum of two francs per thirty grams, net weight. The internal tax of the Colonies and
Overseas Countries to which the above-mentioned letters may be liable is not included in the various
sea taxes and transit fees.

Art. 49. The Post Office Administration of Basel shall pay to the Post Office Administration of France, for
transit fees on French territory and any sea taxes charged on franked letters, originating in the Canton of
Basel and the cantons of the Swiss Confederation to which the Post Office of Basel acts as an intermediary,
intended for the Colonies and overseas countries, the following sums:

1) For letters which are to be transported from the ports of the United Kingdom of Great Britain and
Ireland, either by vessels of the British Royal Navy or chartered on behalf of the Government of Her
Majesty the Queen of the United Kingdom, and which have been delivered to the Post Office of France
to be transferred to the British Post Office, the sum of five francs sixty centimes per thirty grams, net
weight.

2) For letters which are to be transported from the ports of France by the transatlantic liners of the Royal
French Navy, or chartered or maintained by the French Government for transatlantic navigation, the
sum of three francs and sixty centimes per thirty grams, net weight;

3) For letters, regardless of destination, which shall be transported from the ports of France by
commercial vessels, the sum of two francs per thirty grams, net weight. The internal tax of the
Colonies and Overseas Countries to which the above-mentioned letters may be liable is not included
in the various transit and sea taxes fixed above.

Art. 50. The Post Office Administration of Basel will pay to the Post Office Administration of France, for transit
and sea fares, letters that the Canton of Basel and the cantons of the Swiss Confederation, to which the Post
Office of Basel acts as an intermediary, will wish to send through France and the Isthmus of Panama to the
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States of Central America, from Ecuador, Peru, Bolivia and Chile, the sum of twelve francs forty centimes per
thirty grams, net weight. The same transit fees and sea taxes fixed above shall be paid for by the Post Office
Administration of Basel, for letters destined for the Canton of Basel and the cantons of the Swiss
Confederation to which the Post Office of Basel acts as an intermediary, coming from the States of Central
America, Ecuador, Peru, Bolivia and Chile, which will be sent via the Isthmus of Panama and via France.

Art. 51. The Post Office Administration of Basel shall pay to the Post Office Administration of France, sixty
centimes per thirty grams, net weight, for transit through France and for the sea tax between Marseilles and
Alexandria, letters originating in the East Indies and the island of Ceylon, intended for the Canton of Basel
and the cantons of the Swiss Confederation to which the Post Office of Basel acts as an intermediary, and,
conversely, letters originating from these various cantons for the East Indies and the island of Ceylon, when,
on the one hand, the senders wish to send the said letters via France. In this case, they must bear on the
address the words: “voie de France” or “via Marseilles”.

Art. 52. The Post Office Administration of Basel shall pay to the Post Office Administration of France, in
addition to the three francs and sixty centimes fixed by the preceding Article, the sum of one franc sixty
centimes (in all five francs twenty centimes per thirty grams, net weight), for the postage of letters originating
in the Canton of Basel and the cantons of the Swiss Confederation to which the Post Office of Basel acts as
an intermediary. which must, according to the will of the senders, be sent via France, the Mediterranean,
Egypt, and the East Indies, for the Cape of Good Hope, the islands of Madagascar, Bourbon, Mauritius, Java,
and Sumatra, Australia, Van Diemen's Land, and New Zealand.

Art. 53. The Post Office Administration of Basel shall pay to the Post Office Administration of France the sum
of five francs twenty centimes per thirty grams, net weight, for the postage of letters addressed to the Canton
of Basel and to the cantons of the Swiss Confederation to which the Post Office of Basel acts as an
intermediary, and originating from the countries designated in the preceding Article, which will have been
directed by the East Indies, Egypt, the Mediterranean and France.

Art. 54. The Post Office of Basel may receive, or direct letters originating from or destined for the Grand
Duchy of Tuscany, the Papal States and the Kingdom of the Two Sicilies by way of Marseilles and French
vessels in the Mediterranean, according to the wishes of the senders. The Post Office Administration of Basel
shall pay to the Post Office Administration of France, for transit through France and for the sea tax of the said
letters, the sum of two francs sixty centimes per thirty grams, net weight.

Art. 55. The Government of His Majesty the King of France promises to interpose its good Offices with the
Governments of the countries mentioned in the preceding Article, or of all others whose postal
administrations are connected with that of France, in order to obtain for the benefit of correspondence
originating in these countries, and addressed to the Canton of Basel or in the cantons of the Swiss
Confederation to which the Post Office Administration of Basel serves as intermediary, and vice versa, the
free postage stipulated for the benefit of international correspondence by Article 4 of the present
Convention, and all the facilities similar to those enjoyed or which may be enjoyed, in respect of these same
countries, by French nationals, by virtue of existing Conventions or those which may subsequently be
concluded.

The Government of France also promises to allow the inhabitants of the Canton of Basel and of the cantons
of the Swiss Confederation to which the Post Office Administration of Basel serves as intermediary, to enjoy
the reductions of territorial taxes, transit duties and other advantages or facilities which may, in the future,
be granted by the said Government of France to the other cantons of the Swiss Confederation.
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Art. 56. In the event that the Post Administrations of the countries for which the Post Office Administrations
of France or Basel act as intermediaries modify their territorial tariffs, thus affecting the transit taxes and
duties regulated by this Convention, the new rates or reductions resulting from these modifications will be
recognized by both sides. This will be done according to the indications and justifications mutually provided
by the Post Administrations of France and Basel.

Art. 57. The prices set by this Convention for the exchange of international correspondence between the
Post Office Administrations of France and Basel will be reduced to one-third for samples of goods. This does
not apply to samples originating from or destined for the United Kingdom, British Colonies, or other overseas
countries, which will be transported at the price of ordinary letters by the British Post Office.

Art. 58. The French Government agrees to allow transit of correspondence from the Canton of Basel and the
cantons of the Swiss Confederation through its territory to the UK, British Colonies, and possessions for one
franc sixty centimes per 30 grams for letters, and five centimes per newspaper or printed sheet. Similarly, the
Post Office of Basel will permit the transit of correspondence between France and the Canton of
Schaffhausen through its territory. The Post Office Administration of France will pay the Post Office
Administration of Basel forty centimes per 30 grams for letters and one centime per newspaper or printed
sheet.

Art. 59. Letters, newspapers, and printed matter transported between the French and Post Office of Basels
must be weighed and counted at the dispatch's origin and destination. A declaration noting the number and
weight of items should be made after these operations. The Post Office that received the closed dispatches
sends this declaration to the transporting administration for transit accounting.

Art. 60. It is understood that letters, newspapers, or sheets of printed material that have been discarded or
forwarded for any reason, as well as accounting documents related to the exchange of correspondence,
transported in closed dispatches in accordance with Article 58, shall not be included in the weighing of
letters, nor in the accounts of newspapers and sheets of printed material on which the transit rates
established by the aforementioned Article are based.

Art. 61. Discarded letters, newspapers, and printed matter transported in closed dispatches between
administrations will be admitted based on their weight and pricing as included in the transit accounts. These
items will be accepted with simple declarations or nominal lists when they cannot be physically produced by
the claiming office.

Art. 62. Newspapers, periodicals, pamphlets, music papers, catalogues, advertisements, and similar notices
printed in France, Algeria, and French Mediterranean postal regions, destined for Basel or other cantons of
the Swiss Confederation served by the Post Office of Basel, and vice versa, will be franked up to the French
frontier. In France, the tax will be four centimes per newspaper and five centimes per sheet of other printed
matter. Basel's charges on the same items must not exceed these rates. This agreement does not affect the
right of either French or Basel postal authorities to refuse transport of printed materials that do not comply
with their publication and circulation laws.

Art. 63. Newspapers, gazettes, periodicals, and printed works published in Basel or other Swiss cantons
served by the Post Office of Basel, intended for countries where France directs correspondence, must be
delivered to the French Post Office free of postage. Exceptions include:

1) Items for Spain, Portugal, and Gibraltar;

2) ltems sent via France to Colonies and overseas countries, regardless of location.
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Art. 64. The Post Office Administration of Basel shall remit to the Post Office Administration of France the
following fees for the postage of newspapers and printed materials destined for the countries specified in
Nos. 1 and 2 of the preceding Article:

1) For items sent to Spain, Portugal, and Gibraltar, five centimes per newspaper or sheet of printed
matter;

2) For items sent to colonies and overseas countries, irrespective of location, transported either by
merchant vessels departing from French ports or by vessels of the Royal French Navy sailing the
Mediterranean or Atlantic Ocean, ten centimes per newspaper or sheet of printed matter;

3) For newspapers or gazettes addressed to Canada and sent via the English route, as specified by the
senders, twenty centimes per newspaper or gazette;

4) For newspapers or gazettes sent to the countries mentioned in Article 52 above, via the East Indies
route as specified by the senders, thirty-five centimes per newspaper or gazette;

5) For newspapers, gazettes, or printed matter addressed to the states of Central America, Ecuador,
Peru, Bolivia, and Chile, and sent via the Isthmus of Panama as specified by the senders, fifteen
centimes per newspaper, gazette, or sheet of printed matter;

6) For newspapers or gazettes addressed to all other overseas countries not mentioned in the above
paragraphs and sent via England as specified by the senders, fifteen centimes per newspaper or
gazette.

Art. 65. The Post Office Administration of Basel shall pay to the Post Office Administration of France, for
transit fees and sea taxes, newspapers, gazettes, periodicals and printed works of all kinds from the countries
designated in the preceding Article, which shall be addressed to the Canton of Basel and to the cantons of
the Swiss Confederation to which the Post Office of Basel acts as an intermediary, the sums respectively fixed
by the said Article, according to the origin of these newspapers and printed matter, and according to the right
by which they have reached France.

Art. 66. The Post Office Administration of Basel shall remit to the Post Office Administration of France, for
the transit of newspapers, stock exchange bulletins, current prices and other printed matter originating in
the United Kingdom of Great Britain and Ireland and the Kingdoms of the Netherlands and Belgium,
addressed to the Canton of Basel and in the cantons of the Swiss Confederation to which the Post Office of
Basel acts as an intermediary, the sum of five centimes per newspaper or sheet of printed matter.

Art. 67. The Post Office Administrations of France and Basel will prepare monthly accounts based on the
reciprocal exchange of correspondence. After these accounts have been reviewed and finalized by both
parties, the administration that owes payment will settle within two months following the month to which
the account pertains.

Art. 68. If a registered letter is lost, the administration where the loss occurred must compensate the other
with fifty francs within two months of the claim. Claims are only accepted six months after dispatch. Beyond

this period, no indemnity is required.

Art. 69. Ordinary letters, registered letters, samples, newspapers, periodicals, and other discarded printed
works will be returned at the end of each month or more frequently if possible. Items delivered on account
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will be remitted for their original weights and prices. Those franked to the frontier of the corresponding office
will be returned without tax or statement.

Art. 70. Incorrectly addressed or misdirected mail, including ordinary letters, registered letters, samples,
newspapers, periodicals, or any printed works, shall be promptly returned through the respective exchange
offices, with weights and prices as initially charged by the sending Office. Mail for individuals who have
changed their residence will be delivered or returned with appropriate postage paid by the addressees.

Art. 71. The format of the accounts referenced in Article 67, the direction for correspondence, and all other
detailed measures necessary for the implementation of the stipulations of this Convention shall be
determined collaboratively by the Post Office Administrations of France and Basel immediately following the
signature of this Convention.

Art. 72. This Convention is concluded for ten years; on the expiry of this term, it shall remain in force for a
further ten years, and so on, unless one of the Contracting Parties gives notice to the contrary one year
before the expiry of each term. During this last year, the Convention shall continue to be fully and completely
executed, without prejudice to the liquidation and balance of accounts between the two administrations
after the expiry of the said term.

Art. 73. The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged in Paris, within two
months, or sooner if possible. It will be enforceable after the definitive conclusion of the Postal Conventions
to be renewed between the French Government and the Governments of the Cantons of Berne, Geneva,
Neuchatel, Vaud and Zirich.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed
thereto the seal of their Arms.

Approved and signed in duplicate, in Paris, 25 day of June in the year of our Lord 1845.

Guizot de Tschann.

< Source : Recueil_des_traités_de_la_France - volume V (1843-1849) - pages 299-317>
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Articles Additional to the Postal Convention of 25" June 1845

(Agreement in force from 1°t January 1847)

His Majesty the King of France having deemed it appropriate to accede to the desire expressed to him by the
Government of the Canton of Basel-Stadt, to introduce various modifications into the stipulations of the
Postal Convention of 25™ June 1845 in order to make the conditions for the exchange of correspondence
regulated by the said Convention more advantageous for both countries, Plenipotentiaries have been
appointed for this purpose, namely:

On behalf of His Majesty the King of France, the Sieur Francois-Pierre-Guillaume Guizot, Grand Cross of his
Royal Order of the Legion of Honor, etc., etc., one of the forty members of the French Academy, member of
the Chamber of Deputies and Minister and Secretary of State of His Majesty in the Department of Foreign
Affairs; and on behalf of the Government of the Canton of Basel-Stadt, the Sieur Georges de Tschann, Charge
d'Affaires of the Swiss Confederation in Paris; who, after having communicated to each other their respective
full powers, found in good and due form, have agreed on the following Articles:

Art. 1. The French exchange office established at Saint-Louis, in virtue of Article 2 of the Convention of 25t
June 1845, shall be transferred to the city of Basel.

Art. 2. The Government of the Canton of Basel-Stadt undertakes to place at the disposal of the Post Office of
France a suitable premises, situated, as far as possible, near the station of the Strasbourg to Basel railway,
for the establishment of the French exchange office mentioned in the preceding Article. The Post Office
Administration of France shall pay to the Post Office Administration of Basel, for the rent of the said premises,
an annual sum of six hundred francs. This sum will be paid by quarterly instalments in the month immediately
following the previous quarter.

Art. 3. The expenses associated with preparing the premises allocated to the French postal administration
for establishing the French office of exchange in the town of Basel shall be the responsibility of said
administration.

Art. 4. The French office situated in Basel is prohibited from distributing letters, newspapers, or printed
materials in the city. It is also not permitted to receive deposits of correspondence in any form or for any
purpose. The responsibilities of this office, aside from those specified in Article 8 below, will involve the
exchange of correspondence with both the Basel office and the offices of foreign postal administrations that
are currently, or may in the future be, connected to the French postal administration via the Basel posts.

Art. 5. Employees of all grades attached to the French exchange office established in Basel may reside,
themselves and their families, on the territory of the Canton of Basel. They shall be subject to the laws and
police regulations of the country; but they may not, under any pretext, be subject to the charges, taxes,
personal benefits or benefits in kind and requisitions of any kind to which the inhabitants of the said Canton
of Basel are or may be obliged. Before taking up their duties, these employees must appear before the
cantonal authorities and justify their commissions.

1 See p.299 above.
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Art. 6. In consideration of the right granted to the French postal administration by the Government of the
Canton of Basel-Stadt to maintain, in the city of Basel, an office of exchange under the conditions expressed
in the preceding Articles 2, 3, 4 and 5, the Government of His Majesty the King of France undertakes to direct
to this office of exchange and to send from the said office, a mail coach with two passenger seats, passing
through Belfort and Altkirch, and which will be embarked on a railway line. the King of France undertakes to
direct to this office of exchange and to send from the said office, a mail coach with two passenger seats,
passing through Belfort and Altkirch, and which will be connected, at a suitable point, to the line served by
mail coach from Paris to Besangon.

Art. 7. One of the two places provided in the above-mentioned mail coach will be available to the town of
Basel, both on the outward journey from Basel to Paris and on the return journey from Paris to Basel.

The second seat will be reserved for the town of Mulhouse on both the outward and return journeys.

If, during the twelve hours prior to the departure of the coach from either Paris or Basel, the seats reserved
for Basel and Mulhouse respectively have not been reserved, the seat or seats remaining available will belong
to the first travellers to register.

Art. 8. The places in the mail-coach leaving Basel for Paris which are reserved for the city of Basel must be
retained, registered and their price paid at the French office established in the said city.

Art. 9. If, before the end of the term assigned by Article 72 of the Convention of 25 June 1845, to the
duration of this Convention and of the present Additional Convention, the opening of the planned railways,
starting from Paris and ending at the borders of Eastern France, render superfluous the use of the mail coach
which the French Government undertakes to direct to the town of Basel, it is understood that the provisions
contained in the preceding Articles 6, 7 and 8 shall be cancelled ipso jure, without prejudice, however, to the
maintenance of the French office of exchange in the town of Basel for the duration of the above-mentioned
Convention.

Art. 10. The postage rate, moderated to forty centimes per thirty grams, net weight, by number 1 of Article
7 of the Convention of 25™ June 1845, in favour of ordinary unfranked letters originating in the department
of Haut-Rhin and intended exclusively for the Canton of Basel, will henceforth be applicable to unfranked
letters originating in the same department of Haut-Rhin, to the cantons of the Swiss Confederation, to which
the Post Office of Basel acts as an intermediary. It is understood that this moderation of postage will be
common to franked letters originating in the above-mentioned cantons of the Swiss Confederation, which
will be destined for the department of Haut-Rhin.

Art. 11. The Government of the Canton of Basel-Stadt undertakes to ensure that, unless the senders expressly
state otherwise on the address, franked or unfranked letters originating both in the Canton of Basel and in
the cantons of the Swiss Confederation and belonging to the Post Office of Basel will be sent exclusively via
France to the United Kingdom of Great Britain and Ireland, the English Colonies and possessions and other
overseas countries, regardless of their location, for which the British Post Office acts as intermediary.

Art. 12. In consideration of the undertaking given by the Government of the Canton of Basel-Stadt in the
preceding Article, the Government of His Majesty the King of France agrees to reduce by eighty centimes per
thirty grams, net weight, the prices stipulated respectively in Title Il of the Convention of the King of France
agrees to reduce by a sum of eighty centimes per thirty grams, net weight, the prices respectively stipulated
in Title 1l of the Convention of 25 June 1845, for the right of transit of franked or unfranked letters which
will be exchanged, through the intermediary of France, between the countries mentioned in the said Article,
on the one hand, and, on the other hand, the Canton of Basel and the cantons of the Swiss Confederation
for which the Post Office of Basel acts as intermediary.
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Art. 13. Until such time as the Government of the Canton of Basel-Stadt is in a position to give an undertaking
to France that correspondence originating in the Canton of Basel and the cantons of the Swiss Confederation
for which the Post Office of Basel acts as intermediary, and destined for the Kingdom of the Netherlands and
the Kingdom of Belgium, will be routed exclusively through the French Post Office, the Government of His
Majesty the King of France will immediately grant the Government of the Canton of Basel a reduction of
eighty centimes per thirty grams net weight on the transit duty for franked or unfranked correspondence,
which will be exchanged via the French posts between the aforementioned Kingdoms and the
aforementioned cantons.

Art. 14. The Government of the Canton of Basel-Stadt promises to deliver to the cantons of the Swiss
Confederation for which they are intended, letters originating both from France and its possessions and from
countries for which the French postal administration acts as intermediary, at the prices fixed respectively by
the Convention of 25 June 1845 and by the present additional Convention, and it undertakes to add to these
respective prices, for any right of transit of the said correspondence through Basel territory, only a tax which
may not exceed that of ten Rappes per single letter.

Art. 15. The Government of the Canton of Graubiinden having made known, by a deed dated 23" April 1846,
its intention henceforth to receive and send, through the Post Office of Basel, the correspondence of the
inhabitants of the said canton originating in or destined for France and its possessions as well as the countries
which pass through French territory, it remains understood that the stipulations contained in the Convention
of 25™ June 1845 and in the present Additional Convention, concerning the transmission and exchange of
correspondence of the Cantons for which the Post Office of Basel acts as intermediary, will henceforth be
common to the Canton of Graubiinden.

Art. 16. With regard to international or foreign correspondence exchanged between France and the Canton
of Basel, all the general and special provisions and stipulations contained in the Convention of 25 June 1845,
which are not expressly derogated from by the present Additional Convention, shall be maintained.

Art. 17. The present Convention, which shall be considered as additional to that of 25™ June 1845, shall be

ratified, and the ratifications shall be exchanged, in Paris, as soon as possible. It will be enforceable from 1
January 1847.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Additional Convention and have
affixed thereto the seal of their Arms.

Approved and signed in duplicate, in Paris, 15" October in the year of our Lord 1846.

Guizot. de Tschann.

<source : Recueil_des_traités_de_la_France - Tome V (1843-1849) - pages 454-455>
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Articles concerning the Strasbourg-Basel Railway 1844.

The Articles described below were agreed in Mulhouse on 30t January and in Basel on 14t February 1844,
between the French and Basel Commissioners, for the construction of a railway from Strasbourg to Basel.

The Conferences which took place at Mulhouse, on 27" October 1843 and 30" January 1844, between the
Commissioners appointed by the French and Basel-Stadt Governments, for the purpose of examining the
questions relating to the extension to the City of Basel of the railway from Strasbourg to Basel, resulted in
the following measures, which should be agreed between the two Governments:

Art. 1. The track of the section of the Strasbourg-Basel railway between Saint-Louis and Basel stations will
consist of:

1) a straight alignment 253 metres long, forming an extension of the direction of the track from Saint-Louis
station;

2) A right curve 733 metres 75 centimetres long, with a radius of 5,000 metres;

3) A second right-hand alignment 253 metres 45 centimetres long;

4) A second left-hand curve 8. 1,285 metres 30 centimetres long, with a radius of 5,000 metres;

5) Finally, a right-hand alignment 100 metres long ending at the Basel station.

The total length, not including the stations, will be 2 kilometres 625 metres 90 centimetres.

To wit: On French territory. 957 35
And on Swiss territory. 1,668 55
Total. 2,625 90

In profile, the track will consist of:
1. A horizontal ramp of. 95 00

2. A ramp of 0.002 per metre over. 617 00
3. A second ramp of 0.025 per metre on. 769 45
4. A horizontal section of. 1,144 45

Total similar. 2,625 90

This last section will extend into the interior of the Basel station, which will be approximately 250 metres
long and will end at the Rue Lotergasse in the Faubourg Saint-Jean.

The road will cross at the same level on French territory the Route Royale No. 19 and two fruit-clearing roads,
and on Swiss territory also two fruit-clearing roads, the whole in accordance with the plan annexed to this
document.

Art. 2. This section of the railway shall be built under the same conditions as the rest of the line. The second
track will be established immediately on French territory. For the section on Basel territory, Messrs. the Basel
Commissioners point out that, in view of the content of the specifications prescribed by the State of Basel to
the Compagnie du Chemin de Fer de Strasbourg a Bale, the Basel Government is not in a position to make
this commitment on its own behalf, but that paragraphs 5 and 16 of the said specifications reserve it the
means of requiring this second track, if the Compagnie does not establish it of its own accord, and the Basel
Government nevertheless deems it necessary.
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Art. 3. The departure and arrival times at the Basel station will be fixed, according to the season, by the
Prefect of the Haut-Rhin, on the proposal of the Company and after consulting with the government of Basel-
Stadt. On arrival at the Saint-Louis station, the trains will stop for the time required by the French
Administration.

Art. 4. The provisions of the administrative regulations, adopted on 19t July 1841 by the Minister of Public
Works, for the policing of the section of the railway between Strasbourg and Saint-Louis and Basel, shall be
applied on the territory and by the care of the Government of each State, with the exception of any
modifications which, on account of local institutions and needs, may appear necessary to the Basel
Government.

Art. 5. Consequently, the Basel Government will provide an employee at the Basel station who will have
duties similar to those of the Police Commissioners or supervisory agents established by the French
Government on the railway from Strasbourg to Saint-Louis.

Art. 6. In the interests of maintaining the railway and its outbuildings in good condition, the French and Basel
engineers will be able to cover the entire line of the railway from Saint-Louis to Basel, including the stations,
and, when they believe they should make observations to the local authorities, the latter will take them into
account and instruct the Company's employees to remedy them immediately.

Mulhouse, 30" January 1844.

The French Commissioners: BRET, Prefect of Haut-Rhin. DEU, Director of Customs. LEGER, Chief engineer of
bridges and roads.

The undersigned Basel Commissioners, having obtained the authorisation of their Government, declare that
the latter will recommend the above Articles for the approval of the Grand Council of Basel-Stadt, the
supreme authority competent for this purpose. It is understood that the descriptive details which Article 1
and the appended plan contain concerning the Basel station relate only to its present execution and will not
prejudice any future changes which the State of Basel-Stadt may eventually deem necessary to make with
regard to the locality of the Basel station.

Basel 14" February 1844.

Charles BURCKHARDT, Mayor of Basel-Stadt. HEUSLER, President of the Basel City Council. HEGNER, fédéral
colonel of engineers.

<source : Recueil_des_traités_de_la_France - Tome V (1843-1849) - pages 153-155>
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